
 
 
 
 

 
 

                                                                         

บทท่ี 1  
 

บทนํา 
 

1.1 ความสําคัญและความเปนมาของปญหา  
 
          ภาษา คือ สัญลักษณที่กําหนดขึ้นเพื่อใชเปนเครื่องมือที่สําคัญในการสื่อความเขาใจระหวาง
กันของคนในสังคม ชวยสรางความเขาใจอันดีตอกัน ชวยสรางความสัมพันธของคนในสังคม       
ถาคนในสังคมพูดกันดวยถอยคําที่ดี จะชวยใหคนในสังคมอยูกันอยางปกติสุข ถาพูดกันดวยถอยคํา
ไมดี จะทําใหเกิดความบาดหมางน้ําใจกัน ภาษาจึงมีสวนชวยสรางมนุษยสัมพันธของคนในสังคม 
ภาษาเปนสมบัติของสังคม (สุปรีดี สุวรรณบูรณ. 2555 : ออนไลน) 
     พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานพ.ศ. 2542 (2546 : 822) ไดใหคําจํากัดความของคําวา 
ภาษาไวคือ "ถอยคําที่ใชพูดหรือเขียนเพื่อส่ือความของชนกลุมใดกลุมหนึ่ง เชน ภาษาไทย ภาษาจีน 
หรือเพื่อส่ือความเฉพาะวงการ เชน ภาษาราชการ ภาษากฎหมาย ภาษาธรรม เสียง ตัวหนังสือ หรือ
กิริยา อาการที่ส่ือความได เชน ภาษาพูด ภาษาเขียน ภาษาทาทาง ภาษามือ"  
     ภาษาสื่อสารเกิดจากการเรียนรู ไมใชส่ิงที่ติดตัวมาแตกําเนิดหรือเกิดจากสัญชาตญาณ มนุษย
แตเกิดจากการคอย ๆ เรียนรูวิธีการใชภาษาเพื่อการสื่อสารในชีวิตประจําวันทีละเล็กทีละนอยตาม
ความจําเปนของชีวิต เรียนรูเพิ่มขึ้น และพัฒนาขึ้นตามลําดับ ทั้งภาษาถอยคําและภาษาที่ไมใช
ถอยคํา การใชภาษาในชีวิตประจําวันยอมมีความแตกตางกันไปบางตามกาลเทศะ บุคคล อาชีพ เพศ 
วัย สภาพทางภูมิศาสตร วัฒนธรรม สังคม ส่ิงแวดลอม และสถานการณตาง ๆ มีการเปลี่ยนแปลง
ถอยคํา วิธีการเรียบเรียงถอยคํา และการเลือกใชถอยคํา ใหตรงตามวัตถุประสงคในการสื่อสาร     
ซ่ึงสิ่งเหลานี้ มีประสิทธิผลทําใหเกิดความแตกตาง ทําใหเกิดภาษากลุมยอย ๆ ขึ้น แตอยางไรก็ตาม
ไมวาผูใชภาษา จะอยูในสังคมใด ก็ตองเรียนรูวิธีการใชภาษาของคนในสังคมนั้น ๆ ใหเขาใจ ทั้งนี้
เพื่อจะไดใชภาษาสื่อสารในชีวิตประจําวันไดอยางมีประสิทธิภาพ 
           มนุษยตองใชภาษาสื่อสารกัน แตภาษามีวิวัฒนาการตามการเติบโตของสังคม ในขณะที่   
การสื่อสารจริง ๆ จะพบคํา วลีหรือประโยคที่ตองใชบอยมาก และมีคํา วลี หรือประโยคที่ยาก ยาว 
หรือซับซอน ถาใชคําเหลานี้ส่ือสารจะทําใหเสียเวลาไปมาก อาจทําใหคนรับสารรูสึกไมตอง      
การสื่อสารตอไปก็ได เพราะฉะนั้นเพื่อส่ือสารไดสะดวกและรวดเร็ว ในบางโอกาสมนุษยก็ใชคํายอ
ของกลุมคํา วลี หรือประโยคที่ยาก ยาว หรือซับซอนเหลานั้นมาใชในสื่อสารกัน  
           ในยุคขอมูลขาวสารที่ไรพรมแดน การใชคํายอพัฒนาไปอยางรวดเร็วและแพรหลายยิ่งขึ้น  
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ไมวาจะเปนภาษาพูดหรือภาษาเขียน ความนิยมในการใชคํายอแพรขยายไปสูขอบเขตที่กวางขวาง
ขึ้น เชน กลุมวิชาการดานวิทยาศาสตร ดานการปกครอง และดานบริหารการเงินในเรื่องตลาดทุน
และตลาดการเงิน  
          นอกจากนี้ การใชคํายอยังเกิดขึ้นในกลุมสื่อตาง ๆ เชน หนังสือพิมพ วิทยุกระจายเสียง วิทยุ
โทรทัศน แมกระทั่งสื่อทางอินเทอรเน็ต ยิ่งกวานั้นผูใชภาษาก็นิยมใชคํายอเชนเดียวกัน ดังที่ กมลา 
นาคะศิริ (2543 : ออนไลน)ไดกลาวถึงการเปลี่ยนแปลงและความนิยมในการใชคํายอไทยมาแทน
กลุมคาํ วลี และประโยค มาตั้งแตป พ.ศ.2537 ในระยะแรก สวนใหญจะพบไดจากหนังสือพิมพ 
ตอมาการใชคํายอไดแพรหลายไปสูการใชภาษาพูด และตอมาพบวาไมวาจะเปนภาษาพูดหรือ  
ภาษาเขียนมักมีการใชคํายออยูเสมอ โดยเฉพาะอยางยิ่งในปจจุบันผูใชภาษาสวนมากจะนิยมใช    
คํายอมาแทนคําพูดที่เปนประโยคยาว ๆ หรือวลียาว ๆ กันมากขึ้น  
          การใชคํายอมีสาเหตุหลายประการดังนี้ ประการแรกผูใชภาษาตองการประหยัดเวลาซึ่ง
สะทอนใหเห็นแนวคิดและการเปลี่ยนแปลงของสภาพสังคมไทยและสังคมจีนในยุคขอมูลขาวสาร 
การทํางานแขงกับเวลา การงานทุกประเภทตองรีบวางแผนรีบปฏิบัติเพ่ือใหงานบรรลุตาม
วัตถุประสงคอยางรวดเร็ว จะเห็นไดวาพฤติกรรมของคนในวงการตาง ๆ ลวนมีการแขงขันสูง ซ่ึงมี
เปนตัวกําหนดการใชภาษา ดังนั้นผูที่ทราบขอมูลกอนผูอ่ืน ยอมไดเปรียบกวา การมีขอมูลจะ
กอใหเกิดการวิเคราะห การวิเคราะหที่อยูบนพื้นฐานของขอมูลท่ีถูกตองยอมสงผลใหการวิเคราะห
เชื่อถือได ดวยเหตุนี้การจัดการเวลาเปนเรื่องสําคัญเรื่องหนึ่งของชีวิตมนุษย ประการที่สองการใช 
คํายอในภาษาพูดและภาษาเขียนฟงดูกะทัดรัด จําไดงาย ไมตองเรียกชื่อเต็มซึ่งเปนชื่อยาวและ     
เยิ่นเยอจํายาก คํายอที่ใชเสนอขาวในหนังสือพิมพมีประโยชนชวยใหการติดตอส่ือสารไดรวดเร็ว
ขึ้น ประหยัดเวลา ชวยประหยัดเนื้อที่หรือการเรียงพิมพ สะดวกในการติดตามอานขาว และทําให
ผูอานมีความรูเกี่ยวกับอักษรยอมากขึ้น อยางไรก็ตามการใชคํายอในภาษาก็มีขอจํากัดในเรื่อง
ความหมาย ถาผูรับสื่อไมเขาใจในความหมายของคํายอก็จะกอใหเกิดปญหาในการสื่อสารหรือ
อาจจะทําใหเกิดความเขาใจผิดได 
          ดังนั้นจึงกลาวไดวา ไมวาจะในกลุมชนชาติใด ก็มีการใชคํางาย ๆ หรือคํายอมาแทนคําเต็ม 
เพื่อใหการสื่อสารสะดวกรวดเร็ว ภาษาไทยกับภาษาจีนก็เชนกัน มีคํายอเกิดขึ้นจนถึงปจจุบัน ไมวา
จะเปนคํายอไทยหรือคํายอจีนลวนมีวัตถุประสงคเหมือนกัน คือ เพื่อประหยัดเวลาและสื่อสารได
รวดเร็ว ดังนั้นในชีวิตประจําวันจึงเห็นคํายอเสมอ แตอาจจะไมทราบความหมายหรือท่ีมาของคํายอ
นั้น ๆ ดวยเหตุนี้ผูวิจัยจึงตระหนักและเห็นถึงความสําคัญในการใชคํายอไทยกับคํายอจีน และสนใจ
ศึกษาลักษณะและรูปแบบของคํายอไทยกับคํายอจีนในหัวขอ โดยการเปรียบเทียบคํายอใน
หนังสือพิมพไทยและจีน ซ่ึงการศึกษาในประเด็นนี้จะชวยเพิ่มความเขาใจในเรื่องความหมายของ 
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คํายอไทยหรือคํายอจีนของกลุมคนในวงการตาง ๆ และเพื่อชวยในการสื่อสารไดรวดเร็วยิ่งขึ้นเปน
ประโยชนในการประกอบอาชีพครูหรืออาจารย นักเรียน รวมถึงนักศึกษา ตลอดจนผูสนใจทั่วไป 
อันจะกอใหเกิดความรูในคุณคาของภาษาไทยและภาษาจีนไดดียิ่งขึ้น  
 

1.2 วัตถุประสงคของการวิจัย 
 
1. เพื่อศึกษาและเปรียบเทียบลักษณะของคํายอในหนังสือพิมพไทยและจีน 
2. เพื่อศึกษาและเปรียบเทียบการใชคํายอในหนังสือพิมพไทยและจีน 
3. เพื่อศึกษาความเหมือนและความแตกตางของคํายอในภาษาไทยและภาษาจีน 
 

1.3 สมมุติฐานของการวิจัย 
 

1. คํายอในภาษาไทยตองมีเครื่องหมายมหัพภาคแนนอน แตคํายอในภาษาจีนอาจไมตองมี
เครื่องหมาย ลักษณะของคํายอไทยอาจไมมีประเภทคํายอที่มีตัวเลข แตลักษณะของคํายอจีนมี
ประเภทคํายอที่มีตัวเลขจํานวนมาก 

2. คํายอที่ไดรวบรวมไวครั้งนี้สวนมากจะเปนคํายอที่ใชชื่อองคกร หรือในกลุมสถานที่   
ทั้งสองภาษา 

3. คํายอในภาษาไทยและจีนตางมีเอกลักษณตามธรรมชาติของภาษาแตละชาติ แตมีความ
คลายคลึงในบางลักษณะ คํายอในภาษาไทยอาจตองอานตามคําเต็ม แตคํายอในภาษาจีนอาจตอง
อานตามคํายอ คํายอที่ไดรวบรวมไวคร้ังนี้สวนมากนาจะเปนคํายอที่เปนคํานามทั้งสองภาษา 
 

1.4 กรอบแนวคิดในการวิจัย 
 

1.4.1  แนวคิดเก่ียวกับคํายอ 
    ไมวาจะเปนคํายอในภาษาไทยหรือวาในภาษาจีน คํายอลวนมีประโยชนชวยใหถอยคําสั้นลง 
และสามารถประหยัดเวลา ทําใหผูใชภาษาไทยหรือจีนสื่อสารไดอยางรวดเร็ว เพราะฉะนั้นผูใช
ภาษาจึงนิยมใชคํายอ เพราะวาสะดวกในการสื่อสาร  

การใชคํายอในภาษาไทยมีการเขียนและการพูด แตเมื่ออานสวนใหญตองอานเต็มคํา         
การเขียนคํายอไทยใชเครื่องหมายมหัพภาคตามหลังอักษรยอแตละตัวหรือคํา แตก็มีช่ือเฉพาะ  
บางแหงที่นิยมใสเครื่องหมายมหัพภาคเพียงจุดเดียวทายพยางค การยอคํามีหลายลักษณะ ดังนี้ 
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 1. ยอคําโดยใชพยัญชนะตนของบางพยางค แลวใสเครื่องหมายมหัพภาคทายพยัญชนะตน
โดยมีจุดเดียว เชน ซอย (ซ.) ถนน (ถ.) กิโลเมตร (กม.) นายอําเภอ (นอภ.) 
           2. ยอคําโดยใชพยัญชนะตนของบางพยางค แลวใสเครื่องหมายมหัพภาคทายพยัญชนะตน
โดยมีหลายจุด เชน มกราคม (ม.ค.) พุทธศักราช (พ.ศ.) นางสาว (น.ส.) 
    3. ยอคําโดยใชพยางคแรกของคําเปนอักษรยอแลวใสเครื่องหมายมหัพภาค เชน สันธาน 
(สัน.) โทรศัพท (โทร.) นิบาต (นิ.)  (มัลลิกา คณานุรักษ 2550 : ออนไลน) 

 การใชคํายอในภาษาจีนปรากฏทั้งในภาษาเขียนและภาษาพูดดวย ในภาษาพูดเมื่ออาน    
สวนใหญอานเปนคํายอได มีเพียงบางครั้งจํากัดตองอานเปนคําเต็ม เพราะมีรัฐบาลกําหนดไวและ
ถือวาถูกตองตามมาตรฐาน แตสวนใหญคําเหลานี้จะเปนคํายืมที่มาจากภาษาตางประเทศ เชน NBA 
GDP GNP  

  “สวีหยาผิง” 徐亚平 (2012 : 2-3） ไดจําแนกวิธีการยอของภาษาจีนไวดังนี้  
1. แบบรวมยอ โดยใชหนวยคําที่สําคัญทั้งหมดมารวมเปนคํายอ เชน 零部件 (หลิงปูเจี้ยน) 

ยอมาจากวลีจีน “หลิงเจี้ยน ปูเจี้ยน” (零件部件) 科研 (เคอเอี๋ยน) ยอมาจากวลีจีน “เคอเสวียเอี๋ยน
จิว” (科学研究) 

2. แบบบางสวน โดยใชสวนใดสวนหนึ่งของคําเต็มมาเปนคํายอ เชน 小口径 (เส่ียวโขวจิ้ง) 
มาจากวลีจีน “เสี่ยวโขวจิ้งปูเชียง” (小口径步枪) 清华 (ชิงหัว) มาจากวลีจีน “ชิงหัวตาเสวีย”     
(清华大学) 

3. คํายอที่มีจํานวนเลข เชน 四个现代化 (ซ่ือเกอเซี่ยนไตฮวา) มาจากคําในประโยค “หนงเย
เซี่ยนไตฮวา” (农业现代化) “กงเยเซี่ยนไตฮวา” (工业现代化) “กั๋วฝางเซี่ยนไตฮวา” (国防现代化) 
“เคอเสวจี้ซูเซี่ยนไตฮวา” (科学技术现代化)  四季（ซ่ือจี้）ยอมาจาก “ชุนจี้” (春季) “ซาจี้” (夏季) 
“ชิวจี้” (秋季) “ตงจี้” (冬季)  
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สรุปไดวาวิธีการยอคําในภาษาไทยและภาษาจีนจาํแนกไดตามแผนภูมิ ดังนี ้
 
 
 

 
 

 
 
 
 
 

 
 
 

 
 

 
 
 
 
 
 

1.5 ขอบเขตของการศึกษาวจัิย 
 
ขอบเขตในการศึกษาวิจัยแบงขอมูลการวิจัยเปนสองดาน คือดานภาษาไทยและดานภาษาจีน 

ดังตอไปนี้ 
1.5.1 ขอมูลในหนังสือพิมพไทย 

1) “ไทยรัฐ”  (ฉบับตั้งแต วันที่ 1 มกราคม 2555 ถึงวันที่ 31 ธันวาคม 2555) 
2) “เดลินิวส” (ฉบับตั้งแต วันที่ 1 มกราคม 2555 ถึงวันที่ 31 ธันวาคม 2555) 
3) หนังสือพิมพออนไลนของ “ไทยรัฐ” และ “เดลินิวส” ในป 2555 

คํ า ย อ ท่ี ยื ม ม า จ า ก

ภาษาตางประเทศ 

คํายอไทย คํายอจีน 

แบบรวมยอ 

คํายอที่มีจํานวนเลข 

แบบบางสวน 

คํายอโดยใชตัวอักษร

พยัญชนะตนในการ

ออกเสียงภาษาจีนมา

เปนคํายอ 

คํายอโดยใสเครื่องหมาย

มหัพภาคทายพยัญชนะ

ตนโดยมจีุดเดยีว 

คํายอโดยใสเครื่องหมาย

มหัพภาค ( . ) ทาย

พยัญชนะตนโดยมีหลายจุด 



 
 
 
 

 
 

6 
 

     ผูวิจัยเลือกหนังสือพิมพประเภทประชานิยมและประเภทคุณภาพ ตามขอเสนอแนะของ
สุวัฒน บุญชาญ (2549 : 5) ไดแก หนังสือพิมพไทยรัฐและเดลินิวส  ที่เผยแพรและจัดจําหนายใน    
ป 2555 ซ่ึงจะมีขอมูลอักษรยอและคํายอที่เปนปจจุบันและทันสมัย โดยผูวิจัยรวบรวมขอมูลคํายอ
จากหนังสือพิมพทุกฉบับเปนรายวัน 
 
1.5.2 ขอมูลในหนังสือพิมพจีน 

1)  参考消息 “ชานขาวเซียวซี” (ฉบับตั้งแต วันที่ 1 มกราคม 2555 ถึงวันที่ 31 ธันวาคม 
2555) 

2) 人民日报 “เหยินหมินยื่อเปา” (ฉบับตั้งแต วันที่ 1 มกราคม 2555 ถึงวันที่ 31 ธันวาคม 
2555) 

3) หนังสือพิมพออนไลนของ 参考消息 “ชานขาวเซียวซี” และ人民日报 “เหยินหมินยื่อ
เปา” ในป 2555 
          ผูวิจัยเลือกหนังสือพิมพ 参考消息 “ชานขาวเซียวซี” และ人民日报 “เหยินหมินยื่อเปา” 
จํากัดเวลาในป 2555 ซ่ึงเปนหนังสือพิมพนี้ที่ไดนิยมอานมากที่สุดในประเทศจีน (我国报纸发行

量排名. 2011 : ออนไลน) และมีคํายอที่ทันสมัย 
 
1.5.3 การตรวจสอบคํายอไทย-จีน 
   1) การวิเคราะหคํายอภาษาไทย ผูวิจัยตรวจสอบขอมูลคํายอโดยเทียบคํายอในอักขรานุกรม
อักษรยอ ของสมบัติ จําปาเงิน (2550) 
   2) การวิเคราะหคํายอภาษาจีน ผูวิจัยตรวจสอบขอมูลคํายอโดยเทียบคํายอใน《实用缩略语

词典》“สือยงสั่วเลวี่ยวี่ฉือเตี่ยน” ของ 王吉辉 “หวังจี๋ฮุย” (2003) 
 

1.6 คํานิยามศพัทเฉพาะ 
 
  คํายอ(Abbreviations) หมายถึง การยอคําใหส้ันลง เพื่อทําใหการสื่อสารสะดวกรวดเร็ว 

ประหยัดเวลา ชวยประหยัดเนื้อที่หรือการเรียงพิมพ และสะดวกในการติดตามอานขาว คํายอนี้
รวบรวมมาจากอักษรยอ และคํายอที่ยืมมาจากภาษาตางประเทศดวย ซ่ึงรวมจากคํายอโดยใชวิธี  
การตัดคําดวย 

  คํายอไทย หมายถึง คํายอในภาษาไทยที่ใชเพื่อทําใหการสื่อสารสะดวกรวดเร็ว ประหยัดเวลา 
ชวยประหยัดเนื้อที่หรือการเรียงพิมพ และสะดวกในการติดตามอานขาว คํายอไทยนี้รวบรวมมา
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จากอักษรยอไทย และคํายอไทยที่ยืมมาจากภาษาตางประเทศ 
  คํายอจีน หมายถึง คํายอในภาษาจีนที่ใชมาเพื่อความสะดวก คํายอจีนนี้รวบรวมมาจากอักษร

พยัญชนะตนในการออกเสียงภาษาจีน (สัทอักษรพินอิน) และคํายอจีนที่ยืมมาจากภาษาตางประเทศ  
  หนั งสื อพิมพ  ( Newspapers)  หมายถึ ง  ส่ิ งพิ มพที่ เ สนอข า ว  ภาพข า ว  บทความ                     

บทบรรณาธิการ สารคดี และความเคลื่อนไหวใหม ๆ และรวมทั้งฉบับพิมพรายวันและออนไลน
ดวย 

 
1.7 วิธีดําเนินการวิจัย 

  
        การวิจัยคร้ังนี้ผูวิจัยใชวิธีวิจัยเอกสาร (Documentary Research) โดยดําเนินการตามลําดับ
ขั้นตอนดังนี้ 
   1. ศึกษาแนวคิด ทฤษฎี และงานวิจัยที่เกี่ยวของกับคํายอไทยและคํายอจีน 
   2. ศึกษาประวัติและความเปนมาของคํายอไทยและคํายอจีน เพื่อนํามาใชเปนแนวแนวทางใน
การศึกษาวิจัย 
   3. ศึกษาการใชคํายอไทยกับคํายอจีนจากเอกสารตาง ๆ ที่เกี่ยวของ 
   4. คัดเลือกหนังสือพิมพรายวัน และสืบคนจากอินเทอรเน็ตที่มีคํายอไทยและคํายอจีนปรากฏ
ในหนังสือพิมพ หนังสือพิมพไทย ไดแก ไทยรัฐ และเดลินิวส สวนหนังสือพิมพจีน ไดแก 参考

消息 “ชานขาวเซียวซี” และ 人民日报 “เหยินหมินยื่อเปา” 
   5. วิเคราะหลักษณะ การใชคํายอไทยกับคํายอจีน รูปเต็มของคํายอ จากหนังสือพิมพที่คัดเลือก
ไว 
   6. วิเคราะหความเหมือนและความแตกตางระหวางคํายอไทยกับคํายอจีน 
   7. นําเสนอผลการศึกษาวิจัยแบบพรรณนาวิเคราะห (Descriptive Analysis) 
 

1.8 ประโยชนท่ีคาดวาจะไดรับ 
 

 1. ทําใหเขาใจลักษณะของคํายอไทยกับคํายอจีน และรูปเต็มของคํายอไทยกับคํายอจีน 
   2. ทําใหเขาใจวิธีการใชคํายอไทยกับคํายอจีนในสิ่งที่พิมพประเภทหนังสือพิมพ  
 3. ทําใหเขาใจความเหมือนและความแตกตางระหวางคํายอไทยกับคํายอจีน 


